
хотя и довольно слабое еще отражение в «Русско-французском сло­
варе, в котором русские слова расположены по происхождению, или 
этимологическом лексиконе русского языка» Филиппа Рейфа: 21 

«Изящный . . . beau, excellent, prééminent; изящные дарования, 
des talents éminents; изящные творения, des chefs-d'oeuvre; изящ­
ные художества, les beaux-arts, les arts libéraux. 

«Изящное . . . le beau; чувствительность к изящному, le senti­
ment du beau. 

«Изящно . . . excellement, éminemment. 
«Изящность . . . изящество, excellence, prééminence. 
«Изяществовать . . . exceller, prévaloir. 
«Преизящество . . . prééminence, majesté, splendeur, pompe»-
В «Словаре церковнославянского и русского языка» 1847 г. 

содержатся те же слова, но наблюдается некоторое смещение зна­
чений, сравнительно с «Словарями Академии Российской»: 

«Изящество . . . Отличная доброта или красота; превосходство. 
«Изяществовать .. . Иметь изящество. 
«Изящно . . . С изяществом, превосходно. 
«Изящный.. . Отлично хороший, превосходный. Изящные даро­

вания. Изящное произведение. — Изящные искусства. Так на-
22 

званы музыка, живопись, ваяние и зодчество»/ 
Только в толковом словаре В. И. Даля нашли полное выраже­

ние и определение те семантические изменения, которым подверг­
лись слова изящный, изящество в русском литературном языке 
конца X V I I I и начала X I X в. Здесь читаем: 

«Изящный, красивый, прекрасный, художественный, согласо­
ванный с искусством, художеством; вообще, сделанный со вкусом. 

«Изящное . .. отвлеченное понятие о красоте, соразмерности и 
вкусе. Изящные искусства: музыка, живопись, ваянье и зодчество; 
присоединяют к сему и поэзию, мимику, пляску и пр. Изящность 
.. . свойство, качество, принадлежность всего, что изящно. Изящ­
ность работы этой вещи замечательна. Изящество . . . то же, изящ­
ность, но более в значении самостоятельном и отвлеченном; кра­
сота. Изящество, это союз истины и добра. 

«Изяществовать, красоваться изящностью. Изящесловие ... 
эстетика, наука об изящном».23 

Между тем уже в последние два десятилетия X V I I I в. наме­
тился некоторый сдвиг в употреблении и значении слова изящный. 

Особенно остро и наглядно сдвиг в сторону интеллектуальной 
эстетической характеристики лиц и предметов обнаруживаетсч 

21 Dictionnaire russe-français dans lequel les mots russes sont classés par fa­
milles; ou dictionnaire étymologique de la langue russe . . . par Ch. Ph. Reiff, t. I. 
Saint-Pétersbourg, 1835, стр. 352. 

22 Словарь церковнославянского и русского языка, составленный Вторым 
отделением имп. Академии наук, т. II. СПб., 1847, стр. 129. 

23 Владимир Д а л ь . Толковый словарь живого великорусского языка, 
т. II. М. — СПб., 1881, стр. 39—40. 
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